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			OVERSIGT


			En Søndag, formentlig i 1840erne, var der Overhøring i en sjællandsk Landsbykirke, og Præsten opfordrede en af Pigerne på Kirkegulvet til at sige et Vers, hvilket hun nu selv holdt mest af. Så fremsagde hun, sikkert til Præstens Bestyrtelse, omtrent følgende: »Jomfru Maria, milde Mø, — kom til mig, når jeg skal dø — luk mine Øjne, tæt min Mund, — vogt min Sjæl for Helvedes Grund!«1 Et katolsk Vers i Folkemunde tre Hundrede år efter Kirkeforbedringen — i et Glimt røbedes her, at Folkesjælen stadigt hægede om Minder fra Romerkirkens Tider, Minder som fredeligt trivedes sammen med senere tilkomne Lag.


			Gør vi op, hvad der Århundrede for Århundrede går fra som Folkeeje i den danske religiøse Lyrik, bliver det væsentlige dette: Ved år 1800 lød ingen af Grundtvigs og Ingemanns Salmer og Sange, der kom til at betyde så meget for forholdsvis store Kredse. Ved år 1700 ikke de Brorsonske Toner. Atter hundrede år før, ingen Kingo. Derfra hundrede år tilbage, og vi står i den katolske Tids sidste Helding. Og spørger vi her positivt: Hvad ejede Lægfolk dengang, i den overvejende latinske Kirkesangs Dage, af religiøs Digtning på dansk, bliver Svaret: Nogle Kirkesalmer, vel også et og andet af Klostrenes litterære Lyrik; videre, af virkelig folkeligt Præg, Viser med bibelsk og legendarisk Emne. Men endelig, til dels uden tydeligt Skel overfor Viserne, endnu en Række Digtninge af jævneste Præg, til intim, daglig Brug. Der er nemlig, næsten alene ved mundtlig Overlevering, bevaret en Række rimede Morgen- og Aftenbønner, herhjemme som i Højnorden og sydlige Lande. De gør det ud på én Gang for små religiøse Digte og for virkelige Bønner. De allerfleste Varianter er først optegnet i det 18. til 20. Århundrede. Men deres Indhold, samt sydlige Paralleller, røber dem som Frembringelser af Romerkirken, især fra Middelalderens Sluttid. Hvad Munke og Præster dengang lærte Menigmand, fastholdtes sejt under nye Forhold; det var med disse Bønner, først Kingo og Brorson, siden hen det 19. Århundredess Kirkelyrikere måtte tage en Dyst op om Almuens Gunst.


			De gamle Folkebønner falder i en episk og en, helt eller delvis, lyrisk (og rituel) Gruppe. Sammenstillingen »episk Bøn« lyder mærkeligt for os, men i Overleveringen nævnes de fortællende Stykker netop som »Bønner« (se Kap. VII). De episke Bønner fortæller om Optrin i Jesu (og Marias) Liv (nedenfor Kap. I—VI), ikke just for at give Kundskab derom eller vække fromme Følelser, men for gennem Fremsigelsen at gøre Kraften i disse hellige Fakta virksom til Bedste for den bedende. Af og til findes i disse Bønner Jegform indført af Bearbejdere der mente, at i en Bøn måtte dog den bedendes personlige Deltagelse få Udtryk. Til de fleste episke Bønner og enkelte andre slutter sig et Tillæg (Kap. VII) om Bønnens Virkninger.


			Indenfor de øvrige Bønner (Kap. VIII ff) spiller Skildringen af, hvad der foregår i det nærværende Øjeblik, en stor Rolle. Talen kan være om Kræfter fra oven (Fjorten Engle om Sengen; et Bånd omkring Huset) eller om en Ritus som den bedende foretager (Guds Kors jeg for mig slår; Tvi sætter jeg mellem Djævelen og mig) eller blot om en from Gåen til Hvile (Jeg lægger mig på mit højre Leje). Videre er der rent »lyriske« Elementer, dels Tiltale til Djævle, dels Påkaldelse af en Helgen (Mariabønnen ovf. p. 7, den eneste egentlige Helgenbøn dansk Almue har bevaret).


			Ret hyppigt er to episke Bønner lagt, rent udvendigt, sammen til én, næsten altid fulgt af det ovenomtalte Tillæg som Afslutning.2 Om andre Sammenkædninger vil blive Tale ved de enkelte Stykker.


			Som Levninger af hvad der gennem Hundreder af år har tjent til åndeligt dagligt Brød for dansk Almue — med nære Sidestykker i Nytids Brug i katolske Lande — men oprindelig Udtryk for Middelalderens folkelige Fromhed, bliver disse Bønner et værdifuldt Stof for Religionsforskningen. I kort og knap Form, i enfoldigt skønne Verslinjer har Munke og Præster her stræbt at give Lægfolk et Kraftuddrag af det hellige til Værn og Salighed. Den bundne Form blev en Støtte for Mindet gennem mange Slægtled. De ikke få Småændringer og Tilføjelser fra senere Tid der spores, vidner på den anden Side om, at disse »Remser« ikke altid blev helt tankeløst fremplapret.


			De episke Bønner tegner os dels Maria med Barnet og med Psalteret, dels Jesus alene. Ham møder vi i Urtegården knuget og trøstet, og på Korset pint af Jøderne, her dog tillige som de onde ånders Overmand; og vi ser ham i Ophøjelsen, især som den der med sit Kors frier Sjæle ud af Dødsriget. Væsentlig da en Jesus der dækker Senmiddelalderens Opfattelse, men af og til med et lille Strøg af endnu ældre Tiders for Menigmand altid lokkende Billede af Frelseren som den der blot byder, ikke lider. Udvider vi Blikket til det øvrige Nordens Folkebønner, finder vi endnu stærkere Udtryk både for Ynkværdigheden og for Guddomskræfterne (»Se, min Moder Maria, se mine Ynker, se mine Sår, se hvor jeg værker« osv. — »De voro fyra mann till mage, kunne [ej?] korset i markena age; Jesus Christus var sjelf så stark, sjelf bar han sitt kors i mark«).3


			De øvrige danske Bønner viser os Tiltroen til Krists, Marias og Englenes Værn, samt til det Værn den fromme selv i Forbindelse med Bønnen skaber ved rituelle, dæmonfordrivende Tegn. Bagved bølger hele Tilværelsens Utryghed; Livet kan meget vel være en »Lyst« (Kap. X), men Tyve og Skælme, Hekseri og Ildebrand lurer, og for neden gaber Helvedes Grund; Bønordets Magt skal formå de hellige til at sætte Englevagt om Sengen, Salmebånd om Huset, til at lukke Helveddøren og åbne for Himmerig.


			Hvad vi har, er utvivlsomt kun en Rest, et bevaret Udvalg. Den såre ringe Rolle andre Helgener end Maria spiller, skyldes vel for en Del, at det mest »ærkekatolske« af den gamle Arv er rystet af i luthersk Tid.4


			Nogle af Bønnerne er påviseligt overført fra tysk, til dels i nær Tilslutning til den fremmede Tekst; således Englebønnen (XII) og Grundstammen i Båndet (VIII), samt i hvert Fald de enkelte Afsnit i »Jesus, Maria og Jøderne« (II). Men også bag de øvrige Digte kan der ligge fremmede Forbilleder. Selvstændigt rimet er dog i hvert Fald »Jesus i Urtegården« (I) i sin episke Indgang; netop dette Digt munder ud i et Citat fra et højkirkeligt (latinsk) Andagtsskrift, et Citat der, i Prosa, dog også ellers træffes i dansk middelalderlig Litteratur; dansk Undfangelse af hele Digtet er i hvert Fald mulig. — Et enkelt Træk i en anden Bøn (Maria i Kirken, oprindelig ved Undfangelsen, V) viser tilbage gennem Mellemled, til tidlig Middelalders europæiske Digtning.


			Sprogligt og nationalt kan mærkes det store Kontingent som Midtslesvig, især Hanved Sogn og Angel, yder til disse gamle Digtninge.5 Det hænger sammen med den flittige Efterforskning af danske Minder som foretoges i disse Egne af Præster (med Feilberg i Spidsen) og Lærere i årene mellem 1848 og 1864. Hernede, hvor Folket flere Århundreder havde været afspærret fra dansk Kultur, var uden om den tyske Kirke (og Skole) disse små men talende Vidnesbyrd om gammel Sammenhæng med dansk åndsliv bevaret (sml. videre i II Sl.).


			De lærdes Opmærksomhed har i al Fald fra det 18. Århundrede af været rettet på Folkebønnerne. Den fynske Landsdommer J. Bircherod meddeler i sine Håndskrifter fra ca. 1735 tre Tekster.6 Adskillige findes i Præsten Erik Pontoppidans Bog »Everriculum fermenti veteris« 1736.7 Mens Bircherod er den historisk interesserede Samler, skriver Pontoppidan først og fremmest som den nidkære Præst, der skildrer Folkets Overtro for at vare sine Embedsbrødre ad og med fuld Ret revser den Tillid til hellige Remsers magiske Magt som disse Bønner giver stærkt Udtryk for. Trods sine mange Vredes- og Hånsord har han dog regnet det for ret, at disse gamle Minder optegnedes til Eftertiden; ellers var hans Eksempelsamling ikke blevet så rig.


			De næste hundrede år øgede næppe Optegnelserne synderligt. Først i Pagt med den Grundtvigske Retnings Sans for Folkets Minder (og til dels efter Sv. Grundtvigs Tilskyndelse) tager Indsamlingen Fart; særlig mange Bidrag ydedes mellem Krigene til »Dansk Kirketidende« (om Midtslesvig se ovf.). Siden har især Tang Kristensens Sagnværk bragt Stof. Det turde for længst være Tid til et Forsøg på at undersøge det indsamlede tekstligt og sagligt.


			Teksterne og de fleste Varianter er samlet i »Danmarks Trylleformler« I—II (»DT«; Numrene derfra beholdes i nærværende Bog). I det følgende meddeles for hver Bøn oftest kun én Tekst i dens Helhed, med Henvisning til de øvrige, trykte og håndskrevne, i og udenfor den nævnte Udgave.


			


			

				

					1) Dansk Folkemindesamling l906/35, ved Marius Kristensen og Sv. Fenger. Optrinnet, i Højby Kirke, fortalt af Laur. Nielsen, Højby. Maren Per Johans, Lumbsås Ås, Højby Sogn, død 1880, 81 år gammel, brugte denne Form af Bønnen som Aftenbøn.


				


				

					2) Englebønnen (1071) og Maria, Jesus, Jøderne (1072): 71 j + 72 a; 71 i + 72 c; 71 k + 72 d; 71 p + 72 e, alle Midtslesvig. Englebønnen og Jesus i Urtegården (1074): 71 o + 74 x, Ods Herred. Båndet og Englebønnen: 1260 a + 71 n, Tissø. Båndet og Urtegd.: 1080 b + 74 f, Lolland; 80 g + 74 h, Rersø; 80 m + 74 ø, Fyn.


				


				

					3) Første Citat fra Bang, Norske Hexeformularer Nr. 1 520 c, andet fra Hyltén-Cavallius, Wärend och Wirdarne p. XI (Tillæg) fra Skåne.


				


				

					4) Bevarede Helgenbønner til særlige Lejligheder, se Forf., Da signed Krist p. 275 ff, især 312 ff.


				


				

					5) Af Nrr. 1068—1080: 1069, 1071 (her fem af atten Opskrifter), 1072 alle Opskr., 1074 e j, 1075; endelig 1085 c. — 1075, der stammer fra en Retsprotokol, er den ældste Optegnelse af en dansk Almuebøn, der foreligger. (Mærk dog 982 Vendsyssel år 1573, jfr. Forf., Da signed Krist p. 271 f.)


				


				

					6) Danm. Trfl. I Nr. 1070 a og 1071 ac (ndf. Kap. XI f).


				


				

					7) Nr. 1068 a. 1070 aa. 1071 b. 1074 a. 1079 (a). Hele Skriftet er oversat af J. Olrik som Danmarks Folkeminder Nr. 27 (»Fejekost«).


				


			


		


	

		

			I. JESUS I URTEGÅRDEN


			Det var om en Lang-Fredagsmorgen, vor Herre gik i sin Urtegård; der tålte hand Sveed og blodige Tåre. (Han såe ned til sine fem hellge Sår, alle stod de ham åben for.) Faderen talede til sin Søn: Min Søn, stat mandeligen, strid hårdeligen; Døden er endelig, Glæden er ævindelig.8
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